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A3BIKOBBIE CPEJACTBA BEPBAJIM3ALIMU KOHUEINITA YYK/[OCTh
B PYCCKOM U AHI'JIMACKOM SI3BIKAX:
CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 JTUHI'BOKYJbTYPHBIX CMBICJIOB
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LINGUISTIC VERBALIZATION MEANS OF THE CONCEPT
“FOREIGNNESS” IN THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES:
A COMPARATIVE ANALYSIS OF LINGUACULTURAL MEANINGS

Elena Suvorova

The article presents a comparative analysis of linguistic verbalization means of the concept “foreign-
ness” in the Russian and English languages, with the purpose to identify the common (lexicographic) and
occasional (implicit and associative) meanings underlying the linguistic and cultural binary opposition
ours - theirs. Within the framework of the lexicographic and psycholinguistic approaches, the article stud-
ies the data from Russian and English interlingual, synonymous, explanatory and associative dictionaries
and national corpora. The investigation is aimed at revealing the synonymous cores objectifying the con-
cept of “foreignness” in both languages. It also determines the explicit and implicit meanings, which ful-
fill the given concept and characterizes the major linguocultural peculiarities of the concept “foreignness”
reflected in the linguistic consciousnesses of both ethnic groups. The paper concludes that, firstly, there is
a discrepancy between the connotations of the key English synonyms’ common meanings given in the
explanatory dictionaries and the connotations of the responses to these synonyms taken as stimuli (in con-
trast, the Russian key synonyms generally possess neutral connotation); secondly, we identify the main
meanings forming the concept of “foreignness” and later, through the prism of their key linguocultural
features, we provide an interpretative characteristic of those believed to be foreign by the Russian and
British ethnic groups.

Keywords: linguistic picture of the world, binary opposition, concept “foreign”, interpretative analy-
sis, psycholinguistic approach

Cratbsi IpefcTaBisieT cO00 CpaBHUTENBHBIN aHANM3 A3BIKOBBIX CPEACTB BepOaM3alyMy KOHIIENTa
YYXIOCTD B pycckoM U aHTIHMHCKOM S3BIKaX, [ENIb KOTOPOTO BBEIBUTH y3yallbHBIE (JIeKCHKOTpadmde-
CKHE) U MMIUIMIUTHBIE (ACCOIMATHBHBIE) CMBICIIBI, JIS)KAI[Fie B OCHOBE OMHApHOM OMNITO3UIINU CBOM — 4y-
xoil. B pamkax Jekcukorpaduieckoro M NCHXOJMHIBHCTHYECKOTO TIO/IXO0/0B, C ITOMOIIBIO KOMILIEKCa
METOJIOB, U3y4aroTCs JaHHbIE PYCCKUX M aHTTHHCKHUX EPEBOJHBIX, CHHOHUIMHUYIECKHX, TOJIKOBBIX M acCO-
LMATUBHBIX CJIOBapeH, a Takke HAIMOHAIBHBIX KOPIIYCOB, HA MPEIMET BBISBICHHUS KIIOUYEBOrO pAla CH-
HOHUMOB, pemnpe3eHTUpylomux KoHuent YYXKIOCTD; onpenensioTcs SKCIUIMIUTHBIE (y3yajbHbIE) U
HMIUTUIUTHBIE (OKKa3MOHAIbHBIE, aCCOIMATHBHBIE) CMBICIIBL, JISKAIME B OCHOBE 3TOI'0 KOHIIENTA, a TaK-
e JTaeTCsl XapaKTepHUCTHKAa OCHOBHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOGHHOCTEH OTpa’KeHHS HyKIOCTH B S3bI-
KOBOM CO3HaHHMM OOOHMX 3THOCOB. [lemaeTcs BBIBOJ O TOM, 4TO, BO-TIEPBBIX, CYIIECTBYET PACXOXKICHHE
MEXAY HEHTpabHOM KOHHOTAIMEH y3yalbHBIX 3HAYCHUH KIIIOYEBBIX aHTIIMHCKUX CHHOHUMOB, TIPHBOIH-
MBIX B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX, M OTPHUIATEIbHONW KOHHOTAIMEH CIIOB-PEaKIUi, 00pa3yromuX ¢ HUIMH acco-
LIMaTUBHBIE Maphl (PYCCKHUE KIIOYEeBbIE CHHOHMMBI, 00bekTHBUpYomue konnent YYXJOCTD, nmetor,
KaK IpaBUWIO, HEUTPaJIbHYI0 KOHHOTALMIO U B CIIy4ae y3yalbHbIX 3HaUEHUH, U B CIy4ae aCCOLUATHBHBIX
peaknuii Ha paccMaTpHBaeMble CHHOHHMBI-CTUMYJIBI); BO-BTOPBIX, 0003HAYarOTCS OCHOBHBIE CMBICIIHI,
JIe)KaIIre B OCHOBE JJAHHOTO KOHIIETITA, M Yepe3 MPU3MY MX KITIOYEBBIX TMHTBOKYJIBTYPHBIX Pa3iIHIdi qa-
€TCS MHTEPIPETaTUBHAS XapaKTEPHUCTHKA BOCHPUATHS HHOTO KaK YYXKIOTO PyCCKUM M OPUTAHCKUM 3THO-
CaMH.

Kniouesvie cnosa: s13pIKOBas KapTHHA MUpa, bnHapHas omnmno3unus, konient YYXK/OCTb, uatepmpe-
TaTUBHBII aHAIN3, ICHXOJIMHIBUCTUYECKUN TIOAXO0
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Beenenue

Br130BBI, KOTOpBIE B MOCEIHEE BPEMS CTOST I1€-
pen oOIIecTBOM, HOCST SK3UCTECHLHMANbHBIA Xapak-
Tep: OUAJIOT MEXIy HAIlMSIMHA CTAaHOBHTCSI BCe Oojiee
CIIOKHBIM BCJICICTBHE PacUIMPEHUs KyJIbTYpHBIX Jia-
KyH, TMPENATCTBYIOUIMX B3auMOINOHMMaHHU0. OgHON
W3 JIETEPMHUHAHT, OOYCIIOBIMBAIOMNX 3(PPEeKTHBHOE
MEXKYJIbTypHOE B3aUMOJICHCTBHUE, SBISETCS OMHAp-
Has onmosuuust CBOM — YYXKOMH kak nemmdpaTop
WHOTO KYJIBTYPHOTO KOJZa, 3JI0)KEHHOTO B XOJIe CO-
nuanm3anud. [loHMMaHnWe TOTO, YTO TPHUEMIIEMO —
HETpUEMJIEMO B TOH WM MHOW KYJBTYpe, CIIy>KUT
OTNpE/ETICHHON TapaHTUEeN 3aKiafiKu TMPaBUIBHOTO
(dbyHImaMeHTa 7T MEXKYIbTypHOro muanora. Kax
CJIEJICTBHE, aKTYaJdbHOCTHh MNpPEJCTaBIIECH-
HOTO MCCHEeJAO0BaHUS OKa3bIBaeTCsA TECHO CB-
3aHHOM C OMpEeNIeHHEM JHHTBOKYIBTYPHOTO TOXK-
JIECTBA M PA3NINYHs 3THOCOB, OOYCIIOBICHHOTO KOT-
HUTHBHBIMH JleTepMMHaHTamMM Tnina CBOUM  —
YYIKOM. A. ®. JIoceB Tak ONpeAeIsI TOXIECTBO U
paznuune: «Bcskoe nuanekTHmuecKkoe OmpeaeNeHIe
coBepIIaeTcs yepe3 mporuBomnocrasienne MTHOMY
Y TIOCNIEeNYIOIIUN cuHTe3 ¢ HUM» [1, €.13-16]. CBolt
Te3WC OH OOBACHSI HA MPUMEPE JBYX TOUYEK, KOTO-
pbI€ C OJHOM CTOPOHBI, TOXKIECTBEHHBI, a C IPYTroi —
pasnnunbl. Ecny Obl OHM OBLITM TOJIBKO Pa3UYHBI,
OHH HE MOTIIN OBI OBITh COTIOCTABIICHBI, €CIIA OBl OHU
OBUTH TOX/IECTBEHHBI, OHU OBLIM OBl HEPAa3THIHUMBI
[Tam xe]. Craemys naHHOH (uiiocodckoit Joruke,
TIOUCK | OIpeJieNiCHHE JIeKAIIUX 32 MOJOOHBIMH Jie-
TEPMHUHAHTAMH CMBICIIOB TO3BOJISIET Yepe3 IMPHU3MY
CBOEH KyJIbTYPbl HAlTH KJIHOYU K MHOM KYJIbTYypeE H,
KaK CleJCTBUE, OOIIME TOYKH CONPUKOCHOBEHHUS.
[lenp HacTOAMEro UCCIEJOBAaHUS — BHI-
SIBUTh U 0003HAYUTH KITFOUYEBBIE JTMHTBOKYIETYpHBIC
CMBICTIBI, JIeKalllhe 3a TOHUMAaHMEM YYXKIOCTH, B
SI3BIKOBOM CO3HAHUHW PYCCKOTO M OPUTAHCKOTO 3THO-
COB Hepe3 MPHU3MY BepOAIM3YIONINX WX S3BIKOBBIX
cpeacTB. B cooTBeTcTBHMU C IENBIO HCCIIEAOBAaHUS
MOCTaBJIEHBI ClEAyIome 3agavuyu: 1) BBIIENIUTH
KIFOUEBbIE CHHOHUMHUYECKHE pPSAbl, OOBEKTHBU-
pytorue korrent YYXKJIOCTh B pycckom u aHr-
JTUICKOM SI3BIKax; 2) ONpPEIeNUTh y3yalbHbIE, JKC-
IUIMOUTHO BBIPa)KEHHBIE, CEMAaHTUYECKHUE CMBICIIBI,
OTIpEaeIIIoNIe TOHUMaHUEe YYXIOCTH B pPaMKax
Ha3BaHHBIX KYJIBTYp; 3) BBISBUTH HMIUTHIIUTHBIC
cMmbIcibl, HanoaHstonme korrent YUY XKJIOCTD (na
MaTepuaie pycCKOro M aHINIMHCKOIO accolUaTHB-
HBIX Te3aypycoB); 4) TpOBECTH CPaBHUTEIHHBIN
aHaIIN3 PYCCKUX W OPUTAHCKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
ocobennocreit koHuenta YYKJIOCTD na marepua-
JIe PENpe3eHTUPYIOUINX €T0 A3BIKOBBIX CPEJCTB.

OCHOBHO# TOYKOHM JOCTyIa K CMBICIaM, JIeTep-
MUHUPYIOIIUM KYJIBTYPY 3THOCA, OKa3bIBAETCS SI3bIK
— MHCTPYMEHT TNO3HAHUs OKpYXKarolero Mupa [2] u
ero cemantuueckoro wicHenus [3]. TecHast cBs3b
SI3bIKA, MBILIUICHHUS U KYJIbTYpPBI, IPOsBIICHHAA B pe-
YEeBOU NIEATETHHOCTH YeJIOBeKa, 00yCIOBMIIA OCHOB-
HblEe MOOXOABl K MCCIEAOBAaHUIO KOHIEI-
tyansHOro oyt YYXJOCTD B s3p1KOBOM CO3Ha-
HUU TaKHUX CJIO0XHO COMOCTaBUMBIX B IJIAaHE KYJbTY-
PBI 3THOCOB, KaK PYCCKWH M OpPUTAHCKHIA: JIEKCHUKO-
rpadu9IecKuii M TICHXOJUHTBUCTHYCCKUH. [lepBoIit
[IO/IXOJ] TTO3BOJIAT BBIIBUTH U CONOCTaBUTH y3yalb-
HBIM CEMaHTUYECKHUH COCTaB KIIOYEBBIX CHHOHUMOB,
penpesentupyoomux koHuent YYKIOCTD B pyc-
CKOM M aHIJIMHCKOM $3BIKAaX, BTOPOM — HU3Yy4MTh
CKPBITBIC CMBICJIBI, HE OTPAXKCHHBIC B CJIOBAPHBIX
nepuHuIMAX. B kauecTBe METOAOB HCCIIEIOBAHUS
HCTONB30BAINCH: METOJ] CIUIOIIHONW BBIOOPKH — IS
oTpeieNieHHs] CHHOHUMHYECKOTO sIipa, 0ObEKTUBH-
pytoutiero konuent YUY KJIOCTD B pycckux u aHr-
JMUUCKUX S3BIKAX; METOJ CIOBAapHBIX Je)UHUIHH,
IIPUMEHSEMBIH JUIsI TEOPETUYECKOr0 aHAIM3a CEMaH-
THYCCKOT'O COCTaBa BBIACJIICHHBIX CHHOHHUMOB; MCTO/
KOHIIECTITYaJIbHOTO aHaji3a, HALCJICHHbIM Ha BBISB-
JICHWE W OIMCAaHWE OCHOBHBIX JIMHI'BOKYJBTYPHBIX
0CcOOEHHOCTEH, CKPBITBIX B aCCOLUMATHUBHBIX Tapax,
00pa3yeMbIX C KIIFOYEBBIMU CHHOHUMaMH B KaueCTBE
CTUMYJIOB; a TaKKe METOJ  CpPaBHHUTEIHHO-
COTIOCTABUTENBHOTO aHANNU3a — JUIA MHTEPIpETaluu
[IOJIyYE€HHBIX PEe3yJIbTaTOB U OMHMCAaHUSA OCOOEHHO-
cTei KOHLIENTYaJIbHBIX IpeACTaBICHUH 0
UYXXIOCTH, oTpakeHHBIX B S3BIKOBOM CO3HAHHUHU
paccMaTpUBaEMBIX KYJIbTYPHBIX IPYIIIL.

MartepuajJoM HCCIEAOBAaHUSN IOCITY-
XKUIU JaHHBIE PYCCKUX M AHIVIMHCKHUX CJIOBAapei:
nepeBoHBIX (OKC(HOPACKOro PycCKO-aHTIHICKOTO
cioBaps o pen. M. Yuiepa; aHIIIo-pyccKoro cio-
Bapsi mox pen. B. K. Mroinepa), cCHHOHIMAYECKUX
(mon pemakuusamu A. I1. EBrensesoit, JI. I'. baGen-
ko, 3. E. Anekcarnposoii, FO. JI. Anpecsina), TOJIKO-
Buix (The Oxford English dictionary (8 12 Tomax) —
nanee OED; Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English by A.S.Hornby - nanee
OALDCE; Oxford Advanced Learner’s Dictionary —
nanee OALD; Cambridge dictionary: Essential Brit-
ish English Dictionary — manee CD) u pycckux TOI-
KOBBIX cioBaped (mox pemakmmsvu B. WM. dans,
A. H. YmakoBa, T.®. E¢pemoBoii), accouuarus-
HbIX (Pycckuii acconmmaTtuBHBIN ClIOBaph MO pen.
10. H. Kapaynos, I'. A. Yepkacosoi#i, H. B. Ydum-
ueBoit m ap.; npoexkrt Small World of Words
(SwWow)).
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OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

OO0cyxneHue U pe3yJibTAThl HCCIeI0BAHUS

PaGota 1o wM3y4eHHIO KOHIENTOJOIMYECKHX
MpeACTaBIeHUI O YYXKIOCTH B PYCCKOH M OpUTaH-
CKOM SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHUpa Hadajach C BbIIe-
JICHWS KJIFOUEBBIX CHHOHUMMYECKHX PSNOB, OOBEK-
tuBupytonux koHuent YYXIOCTDL. Ormerum,
YTO BBIJCIUTh CHUHOHUMHMYECKUH psA CYLIECTBH-
TEJbHBIX, PEIPE3EHTUPYIOINX JaHHbIM KOHLENT, He
yaanoch. Bo-mepBbIX, 4acTOTHOCTH CYILECTBHUTEIIb-
HOTO uyoc00Cmb OKa3anach 3HAUUTEIbHO HIDKE, YeM
B cilydyae C MpHJIaraTedbHbIM uyocositi (cp. 229
npumepoB Ha 13 960 mpuMepoB COOTBETCTBEHHO,
COTJIACHO JIaHHBIM HAIlMOHAJIBHOIO KOPITyca PyCCKO-
ro s3pika) [4]. Bo-BTOpBIX, U3ydeHUE PYCCKHUX CHU-
HOHUMMYECKHMX cJoBaped (yka3aHbl B Marepuaiax
WCCIIE/IOBAHNs) TI0KA3aJI0, YTO CHHOHHMHYECKHUE
THE3Jla CO CIIOBOM 4y OOCHmb aBTOpaMH CIOBapeit
HE BBIIEISJINCh, B OTIMYME OT CHHOHMMHYECKUX
THE3JI C IPHUJIaraTellbHbIM u)o#cobiii. [loaToMy B X011e
WCCIIEIOBAHUA CTaJI0 MOHATHO, YTO TOJIbKO CHHOHH-
MHUYECKUI Psii NpUiIaraTelbHBIX MOXKET HaumOoiee
MIOJTHO OXapaKTEPHU30BaTh BECb 00BEM CMBICIIOB, 3a-
KianeiBaeMeix B ocHOBY KoHIienTa UYIKJIOCTh.
Tem He MeHee, MBI OCTaBIJIM a0CTPaKTHOE CYIIECT-
BUTENBHOE uY#cOOCMb KAaK KIIOUEBYIO SI3BIKOBYIO
eIVHUILY, BEepOaIM3YIONIyI0 OJHOWMEHHBIM KOH-
LEeNnT, ¢ Ueaplo 00O0MIUTh BCE aHANU3UPYEMEIE
CMBICIIBL.

Pycckuil cMHOHMMHUYECKUI psif NOpuiarateib-
HBIX, BepOamu3ytonmx koHnent YYXKIOCTD, BoI-
SIBJISUICSL TIOCPEIACTBOM aHanu3a (Quioco(CKux, aH-
TPONOJOTMYECKUX,  JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHYECKHX,
STHOIICUXOJIMHIBUCTHYECKUX — pabor  (Jx. Muna,
A. @. JloceBa, M. M. baxtuna, ®@. boaca, JI. JIeBu-
Bptona, 0. M. Jlormana u apyrux), a Takxke mare-
pHaJIoB ciI0Bapell CHHOHHMOB PYCCKOTO s3bIKa (yKa-
3aHbl B MaTepuajax WCCIEJOBAHMA) W TPEJCTaBUII
CO00i MapamurMy uHou — Opyeou — Yyxucou — Odaib-
HUuti (Oanexuti) — uyocovlii. B cBOWO ouepens, orpe-
JIeJIeHNe aHTJIMHCKOT0 CHHOHUMHYECKOTO psia BbI-
3BaJIO PAJ TPYAHOCTEH, CBA3aHHBIX, B MEPBYIO OUe-
penb, ¢ HECOBMAIACHUEM CEMAaHTHYECKHX COCTABOB
PYCCKMX CHHOHMMOB U MX aHTJIMHCKUX SKBHBaJeH-
ToB. Ha ocHoBe  Oxkcdopackoro  pyccko-
aHrIMACKoro cioBapsi mon ped. M. Yunepa Obum
HallleHbl aHTTMICKHE 3KBUBAJICHTHI BbIJCIICHHBIM
pycckum cunonumam: 1) wuwnoui, adj. 1. different;
other. 2. some; 2) opyeou, adj. 1. other, another; dif-
ferent. 2. (coll.) the odd; 3) uyorcoir, adj. 1. someone
else's, another's, others. 2. strange, alien; foreign; 4)
oanexui, adj. (in var. senses) distant, remote; far
(away); 5) uyarcowiir, adj. 1. alien; extraneous. 2. free
(from, devoid (of) [5, c. 182, 262, 896]. OgHako mpu
00paTHOM TIepeBOJIe MOJYYCHHOTO Psijia CJIOB C I0-
MOILBIO  aHIJIO-PYCCKOTO  CJIOBaps TMOA  pex.

B. K. Miomnepa [6], a 3arem Oojee IMUPOKOTO CO-
[IOCTABJICHUSI WX CEMAHTUYECKMX 3HAYCHWH Ha Ma-
TEepHUaJEC PYCCKUX U aHITIMACKUX TOKOBBIX CIOBapen
MBI BBISICHWIW, YTO BBIJICJICHHBIC TIaphl SKBHBAJICH-
TOB IO CEMAaHTHYECKOMY OOBEMYy HE COBIQJAfOT.
Hampumep, uyorcotr m someone else's, another's, oth-
ers; strange, alien; foreign otnuyanuce mo: a) mpu-
HAQ/JISKHOCTH CeMbe, poay (B PYCCKOM) M IpUHA-
JIeKHOCTH WHAWBHIY, NPYTod cTpaHe (B aHTIIHI-
CKOM); 0) JIMYHBIM «HE3HAKOMCTBOMY» C KeM-JIHO0O,
yeM-mnOo (Strange) B aHIMIMHACKOM W JYXOBHOH,
MEHTAJIBHON 9yKIOCTH B pycckoM (uyorcoti). Wmm,
Hanpumep, yyacovii u alien; extraneous; free (from,
devoid (of): manHbBIC SKBHBAJCHTHI TAK)KE HE COBIIA-
nanu. B ceMaHTH4eCKOM COCTaBe PYCCKOTO UYCOblil
MMENHCh 3HAYCHHS: a) MMPUHAISKAIANA KOMY-JIH00
apyromy; 0) He oOxajgaromuii 4eM-inbo; B) HE CBS-
3aHHBIN POACTBECHHBIMU OTHOIICHUAMMU, F) TOT, C
KEeM HeT IMOJIUHHOW ONHM30CTH; A) OTPEIICHHBIH OT
yero-nmu6o [7]. AHrnmiickue skBuBajeHTHI alien u
extraneous umesn COBEpIICHHO HWHOW CEMaHTHYe-
ckuit o6beM. Alien: 1) frightening, strange, different
from what you are used to — ‘myraromuii WK CTpaH-
HBIH, OTJIMYHBIA OT MPUBBIYHOTO  (37€Ch U jaaiee
nepeBoa Haut — E. C.); 2) foreign (from another so-
ciety/ country) — (Heomo0p.) ‘MHOCTpAHHBIN, U3 IPY-
roro obmiectsa /ctpansl’; 3) (disapproving) unusual
or unacceptable — (Heo00p.) ‘HeMpHEMIIEMBIiA, He-
obwrunbnii’; 4) related to creatures from unhuman
world — ‘oTHOCSIIMICS K CyHIeCTBAM M3 APYroro
mupa’ [8, c. 37]. Extraneous: not directly related to
the particular situation you are in or the subject you
are having a deal with — ‘He oTHOCsIIHMIiCA Hamps-
MYIO K KOHKPETHOW CUTYallMM WJIU NIPEIMETY, C KO-
TOPBIM BbI BMeeTe aeno’ [Tam ke, €. 541]. Ouerna-
HO, 4TO JiekceMa alien cBsizana ¢ MpUHAICKHOCTHIO
Ipyromy oOIIECTBY, CTpaHe WM BHE3EMHBIM CYIIe-
CTBaM, HO HE CEMbE WIJIH POAY, KaK B PYCCKOM; €X-
traneous mpesanoiaraeT NPUHAAIEKHOCTh K CHUTYya-
MU WU TIpenMeTy. Ecnm nexcema uyorcowlii otpe-
JeTIsIeT 9To-IM00 Kak 4yKaoe JayXoBHO, To alien —
HE3HAKOMOE, HEW3BeJaHHOe, HENpPHUBBIYHOE, BHE-
3€MHO€ H, CJIEJIOBATEIbHO, ONIACHOE.

HecoBnanenne ceMaHTHYECKHX OOBEMOB 3acTa-
Buiio Hac obparuthes k The Oxford Thesaurus [9],
Ha OCHOBE KOTOPOTO OBUTH OTOOpaHbI BCE CHHOHU-
MBI, OTHOCSIIMECS K AaHTJIMHACKAM DKBUBAJICHTaM:
different, other, strange, alien, foreign, distant, re-
mote, extraneous, devoid (ua >ToM 3Tame ObLIO IO-
nydeHo 204 cHHOHMMA), ONpeAeieHa YacTOTHOCTh
UX MOABJICHUA B KaUCCTBE CHHOHUMOB U OIIPEACIICH
Kpyr CHHOHUMOB, YaCTOTHOCTb KOTOPBIX ObllIa BEI-
e WIK paBHa ABYM. B pe3ynbrare ObLTH MOTyUYEHBI
23 9aCTOTHBIX CHHOHHMMA, BEpOANTN3YIOIINX KOHIIETIT
YYXXIOCTD B anrnuiickom sizeike: different, unfa-
miliar, strange, dissimilar, separate, peculiar, bi-
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zarre, alien, exotic, distinct, foreign, outlandish,
odd, unique, distinguishable, unusual, diverse, di-
vergent, singular, extraordinary, unlike, unalike,
weird. JTaigee pabota Benach ¢ JaHHBIMH CHHOHHMA-
MHU.

Ha cregyromem stane ObIT poaHATH3UPOBAH U
COIOCTABJIEH CEMaHTUYECKUI COCTaB PYCCKUX KITIO-
YEBBIX CHHOHUMOB: UHOU — OPYeoll — YYicol — Odlb-
HUli (Oanexuti) — yyocOblill 1 CEMAHTUIECKUI COCTaB
BBIJIETICHHBIX BHINIE 23 aHTIUIACKUX CHHOHUMOB. B
KadecTBe MaTepHaia Iyl aHallu3a MOCIYXKWIH pyc-
CKH€ W aHTJIMHCKHE TOJKOBBIE CIIOBApW M HAIHO-
HaJIbHBIE KOPHYCHI PYCCKOTO W AQHTJIMHCKOTO S3bI-
koB. [Togbop cioBapeil yuuTbIBal Mepruoj UX BBIXO-
7la, YTO TO3BOJISJIO MPOCIETUTh TUHAMUKY H3MEHe-
HUH B CEMaHTUIECKOM COCTaBE BBIJIEIIEHHBIX CIIOB.

Urak, Haubonee ynaieHHBIMH 10 BPEMEHHU TOJI-
KOBBIMH CJIOBApsAMM OKaszanuch cnosapu B. W. lans
(Bnepeeie Bemmen B 1903 1.) [10] u T. ®. Edpemo-
Boit (2000 r. B.) [7], HOSTOMY CpaBHEHHE MPOBOIM-
JIOCh, B TIEPBYIO OUYepellb, HA UX CIOBapHOM (OHIE
(cmoBapps mox pen. . M. Ymakosa [11] mocmyxwn
JIOTIOJTHUTENBHBIM HCTOYHUKOM, TTOCKOIIBKY, HAIIPH-
Mep, CIIOBO uyoicowiil B ciioBape B. . [lans oTcyTcT-
BOBaso). Pe3ynbraThl aHaign3a CEMaHTHYECKOTO CO-
CTaBa CHHOHUMOB UHOU — OpY20l — YYiHcol — Odib-
HUtl (Oanexutl) — 4yxicovili CO BCEW OYECBHIHOCTHIO
yKa3alli Ha 3HAYUTENIbHbIE CEMAaHTUYECKHUE M3MCHE-
HUS TIPEJICTABJICHHBIX CIIOB. B WacTHOCTH, JiekceMa
yysrcoll TpUoOpeTaeT 3HAYCHHE «OTPEIIeHHBIN, OT-
qy>KJIeHHBIN» [7]; ykazannoe B cioBape B. 1. [Jams
3HAYEHHE CIIOBA Y)JCOl — «HEPOAHON» TIOITydaeT
JIOTIOJTHUTENBHOE 3HAYEHHUE IIOCTOPOHHUH, HE CO-
CTOSIIIMEI B ONM3KUX OTHOLICHHSX»; OPYy20ll — CeMY
«OAMH W3 HEWM3BECTHBIX)»; YYoHCObIli — «OTUYXKACH-
HbIH, oTpeweHHbIi» [10], [7]. Bece 3HaueHus nexce-
MBI uyoicowii B croape T. @. EdpemoBoii momyya-
0T TIOMEThI JIH0O0 «ycTap.», b0 «mepen.» (cp. 1.
(ycrap.) mpuHamiexammd aApyruM; 2. (mepeH.) He
obOnanmaroruii yem-i.; 3. (ycrap.) HE CBSI3aHHBIH
POJICTBEHHBIMU OTHOIICHUAMU; 4. (TIEpeH.) JaneKui
mo Ayxy; 4. (mepeH.) OT4yXIE€HHBIH, OTpPEIICHHBIH)
[7]; opyeoii Tepsier ceMy «Tako# ke, OYTH TOXKIIE-
CTBEHHBIN» W MpHOOpETaeT CeMaHTHYECKUE 3Haye-
HUS: a) OTJIIMYHBIA OT MPEXKHEro»; 0) «IOCTOPOH-
HUi; B) «He atot» [10], [7]; cinoBo dansruii proo-
peTaeT 3HaYCHUE «BOCXOMASAMIMH K OOLIEMYy NpenKy
He Ommxe, 9eM B TpeTheM KoseHe» [11], HO yxe B
cioBape T. ®@. EdpemoBoii 3Ta cema moiydaer Ho-
BO€ TIEPEOCMBICIIEHHE — «UMEIOLINH Majio 00IIero ¢
KEeM-THO0 WITH C YeM-TTN00, Ty>KIbIi KOMY-TH00 MIIn
yemy-n0o» [7], Takum 0O0pa3oM CeMaHTHUYECKH
COMIKasICh C IEKCEMaMU YYHCOU U YYHCOBIIL.

M3MeHeHusT CO CIIOBOM uyowcOblll TIOATBEPKIA-
IOTCSl JAHHBIMHU O TEHJICHIIMU K CHIDKEHHIO €T0 4Yac-
TOTHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE (COTTIaCHO

HAIMOHAJILHOMY KOPITyCy TEKCTOB); CHHYKAETCS dac-
TOTHOCTH YIOTPEOJIEHUS CIIOBA uHOU, OHO 3aMella-
€TCsl CIIOBOM Opy20li; CIIOBa UHOU W Opy2oll dYalie
UCTIONB3YIOTCS. TMPH TIEPEUUCICHUA W TATOTEIOT K
KJIACCY YHCIUTENHHBIX. AHAIN3 TOJKOBBIX CIIOBapei
¥ HallMOHAJHHOTO KOPITyCa PYCCKOTO SI3bIKA MO3BO-
JIWT TaKKe MPUNTH K BBIBOIY, YTO B COBPEMEHHOM
pycckoM s3bike koHuent YYXXJIOCTb naumbGonee
[IOJTHO BepOaNm3yeTcsl TPYMIIOH CHHOHUMOB 4yoCOll
— 0anbHUL — YYHCOBI.

CrhenyromyM IIaroM cTaj aHalu3 aHTIHHCKHX
TOJIKOBBIX CJIOBapel ¥ HAIMOHAIHFHOTO KOpITyca
aHruickoro s3pika. Kak m B ciiydyae ¢ pycckum
CIIOBapHBIM (POHIIOM, aHAIHU3 MPOBOJMICS C yUETOM
BPEMEHHOTO pa3pbiBa MEXIy ciloBapsMu. B yacTHo-
ctu, nanabie OED [12] cpaBHuBanuch ¢ 6ojiee co-
BpEeMEHHBIM MatrepuanoMm cioBapeii: OALD [8],
OALDCE [13] u CD [14]. Ilo nanneim OED, Hau-
0ojee COBMANAIONIMME C CEMaMH PYCCKOTO S3BIKA,
BBIJIETICHHRIMH Ha OCHOBE aHAIN3a PYCCKUX CHHO-
HUMOB: UHOU — Opyeoll — 4yaicou — OanvHull (Oane-
Kutl) — yyoicovlil, OKa3alluCh CeMBI: 1) OTHECEHHOCTH
K gapyroii crpane wiu wmecty (foreign, strange,
exotic, outlandish, alien); 2) otHecenHoCTH TIO TIpa-
BY BlajieHus, coocTBeHHocTH (Strange, peculiar, un-
familiar, odd, outlandish); 3) otmuuus mo dopme,
crerienn, xapaktepy (different, strange, peculiar, al-
ien, bizarre, distinct, odd, unique, distinguishable,
divergent, diverse, extraordinary, singular, unlike,
weird); 4) cpaBHeHHE C YEM-JIMOO HEU3BECTHBIM,
HenpuBBIYHBIM (Strange, unfamiliar, unusual, singu-
lar, weird); 5) comocrasienue ¢ 4eM-IM00 OTHAIECH-
HBIM, B3STBIM OTIEIIBHO OT Apyrux (Separate, for-
eign, outlandish) [12].

Ecmm IMPOBOJUTH CPAaBHCHUE CEMAHTUYCCKUX CO-
CTaBOB PYCCKHX M AHTIUHCKUX CHHOHUMHYECKHX
PAIOB, ceMaMH, OTJIMYHBIMU OT BBIJEIIEHHBIX pPYyC-
CKUX CEM, OKa3alluch: 1) M30BITOUHBIH 00BEM TpH-
3Haka (Strange — exceptionally great (in amount, de-
gree, intensity)); crpaHHbIi — Ype3BbIYAKHO 0GOJIb-
moi (rmo o0beMy, CTENeHH, WHTEHCHBHOCTH); €X-
traordinary — exceeding something (in extent,
amount, degree, size, etC.; HEOOBIYHBIN — MPEBOCXO-
JSIui 9To-mm6o (1o cTeneHu, o0beMy, pasMepy |
T. 11.); singular — more than usual (in extent, amount,
value); eauHCTBeHHBIN (B CBOEM poje) — OoJibline
00BbIYHOTrO (TI0 CTENEeHU, 00BeMy, IEHHOCTH); 2) TO,
4YTO XOpomio BOCHPHUMHUMACTCA OpraHaMH YYBCTB:
(distinct — clearly perceptible by the senses; orimnu-
HBII (0T) — OTYETIMBO BOCIIPUHUMAEMBI OpraHaMu
gysctB; distinguishable — something perceived by
the senses or the mind; pasmmuumerit — siCHO BOC-
MPUHUMAEMBI OpraHaMH 4yBCTB); 3) OTTOPracMblii
BCJICACTBUC OTpULATCIBHBIX qyepT XapakTepa
(strange — unfriendly, distant, cold; reserved, not af-
fable, or encouraging (cTpaHHbBIf — HeEAPYXEIO0-
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HBIN, OTCTPaHEHHBIN, XOJIOIHBIN; CIep>KaHHbBIN, He-
MIPUBETIMBEINA WK He 00HaméKuBarommmii); peculiar
— 0dd, strange, queer (cBoeoOpa3HBIM — CTPAHHBII,
HEOOBIYHBIH, YymakoBathiif); alien — adverse, op-
posed to, unsympathetic, unkind (uyxxoii — Bpax-
NeOHBIA, TPOTHUBOCTOSIINN, HECUMIATHUIHBIN, He-
no0peiii); bizarre — extravagant, eccentric, whimsi-
cal, odd, strange (nmpuuyJIMBBI — SKCTpaBaraHT-
HBIH, SKCIEHTPUYHBIA, IPUIYIIUBBIA, HEOOBITHEIH,
CTpaHHBI); exotic — strange, barbarous, uncouth
(9K30THUECKUI — CTpaHHBIH, BapBapCKuii, HeoTe-
cannsrif); foreign — dissimilar, inappropriate (wmo-
CTpaHHBIH — HEMOXOXKHUH, HeyMecTHbIH); 0dd — con-
formable, strange (ctpaHHBIHi — COOTBETCTBYIOIINH,
HeoOBIuHBIH); outlandish — odd, bizarre (uHo3eMm-
HBIH, U3 IPYrod CTpaHbl — HEOOBIYHBIN, MPUIYIITH-
BhIif); diverse — adverse, perverse (pa3HooOpa3HbIi —
BpaxIeOHbI, u3BpaméHHblid), extraordinary —
admirable, astonishing (HeoOBIYHEBIN — HOCTONHEILA
BOCXHIIICHHSI, YAMBUTENbHBIN); Weird — uncanny,
strange, odd or fantastic (cTpauHbIif — cBepXxBECTE-
CTBEHHBIN, CTpaHHBIH, HEOOBIYHBIN, (aHTACTHYE-
ckuit); 4) otmuuHelii Bo MEeHuH: singular — differing
from others in opinion (MCKIFOYUTENBHBIH — OTIIHU-
yaromuics Bo MHeHUN) [7], [8].

CornacHo cmoBapsim OALDCE [13] u OALD
[8], vy paccMaTpuBaeMbIX CHHOHUMOB TOSIBIISIFOTCS
HOBbIe 3HaveHus: a) different momywaer cemy «ot-
JIENTBHO B3ATHINY; 0) y Strange tepsieTcs cema «IIpH-
HAJJIS)KHOCTH K IPYTOH CTpaHe, MECTY WITH JIFOISM
U TIOSIBJISIETCS CeMa «HETPUBBIYHBINY; B) y unfamil-
iar OTCyTCTBYeT ceMa «IIPUHAICKHOCTH CEMbE HITH
JIOMY», HO TIOSIBIIIETCS 3HAYEHHE «HEJOCTATOYHO
M3BECTHBIMY; T) y dissimilar cpaBHeHue ¢ HECXOKUM
npuobperaeT 0000IIEHHBIH XapakTep; a) peculiar
TepseT 3HAaYeHHE «UMEIOIINKA O0COOBI XapakTep» U
MOJTy4aeT CEMY «HEOOBIYHBINA, CTPAHHBIN, HETIPUST-
HBIID»; €) y separate ncue3aroT 3HaUeHUs «OTIy4YeH-
HBII OT IEPKBU» U «OCOOEHHBI JUII KOT0-TO, YTO HE
MOXKeT OBITh OTHECEHO K JIPYrMM», HO BO3HHKAaeT
CeéMa «CYLIECTBYIOUIUN WM NPOUCXOJAIINN HE3aBU-
CHUMO OT JPYTUX B MHOM (PH3MYECKOM IMPOCTPAHCT-
Be»; k) alien: cemMbl «puHAIIEKAIINN IPyroMy de-
JIOBEKY, CEMbE, MECTY» W «CTPaHHBIH, MHOCTPaH-
HBIH, HE CBOI» HUCYE3AI0T; CEMA «JIPYroil NpUPOJBI,
HE COINOCTaBUMBIN» TpaHC(HOPMHUPYETCS B «CTpaH-
HbIM, HE3HAKOMBIH»; MPU ATOM IEPBOM B CIHCKE
CTaHOBHTCSl CEMa «OTHOCSIIMHCS K CYIIECTBAM C
Jpyroi TUIaHeThl, BHE3EMHOWY; 3) y bizarre xkoHHO-
Talus CMATYAEeTCS: BMECTO «IKCIICHTPUYHBINA, TIPH-
Yy JUINBBIA, TPOTECKHBIIY MOSBISETCI CEMA «OYEHB
CTpaHHbI, HeoObIuHbI»; u) distinct mprobOperaet
eIl OJHO 3HAYCHHE «TO, YTO HEJIb35 UTHOPUPOBATH,
peanmbHOE»; K) €XOtiC TepseT ceMy «MHO3EMHBIH, -
KU#, CTpaHHBIN, rpyObIi»; 1) foreign: cema «Bpax-
JEOHBI 1O XapaKTepy» MEHSAETCS Ha «HEeCTECTBEH-

HBII», a 3aTeM Ha «4TO-IM0O0, YTO MOKET OBITH NPHU-
MMMCAaHO KOHKPETHOMY 4YeJIOBEKY», TO €CTh CTaHO-
BHTCSl OJNIDKE 1O 3HAYCHHIO K CIIOBY YYoCObIll, 9EM
alien; M) y odd nepBoii B ciucke Oka3bIBacTCsi ceMa
«CTpaHHBIN, HEOXXKHIAHHBIN», a ceMa «HE CI0CO0-
HBIH NETUTHCSA Ha JIBa» CTAHOBUTCS ITOCIEIHEH; H)
outlandish Tepsier 3HaYCHHSA: «MHO3EMHBINY; «HE-
3HAaKOMBI, CTpaHHBIA, YyIAHOI» W mpHOOpeTaeT —
«CTpPaHHBIN; TaKOU, KOTOPBIA CIIOXKHO TMPHHATHY [8],
[12], [13].

CornacHo npoBeneHHOMY aHanu3y 13 u3 23 cu-
HOHHMMOB TIPETEPIEBAIOT CEPbE3HbIE W3MEHEHUS B
CEMaHTHYECKOM COCTaBe. B 4acTHOCTH, OTCYTCTBY-
I0OT CEMaHTHYECKHE 3HA4YCHUS «IIPUHAATICKHOCTH
JpyToii CTpaHe, CeMbe, JIOSM», a KOHHOTALUS TIpH-
obperaeT Ooyiee HEHTpambHBIN XapakTep. BaxHo
OTMETHTB, YTO SKBHBAJICHTOM CIIOBY YYo#COblll CTa-
HoBUTCs cioBo foreign, a we alien wim extraneous,
KaK YKa3bIBaeTCs B aHTIIO-PYCCKOM cioBape [6], Tak
kak y alien mepBoii 0 3HAYUMOCTH CTAHOBHTCS Ce-
Ma «relating to creatures from another planet, extra-
terrestrialy (‘oTHOCsAIIHMICS K CymiecTBaM ¢ APYroi
IJIaHETHI, BHe3eMHOM ') [14].

Ha cnenmyromem 3tare nmpoBOAMICS aHAIH3 UM-
IUTMIATHBIX CMBICIIOB Y BBIJICICHHBIX CHHOHUMHUYE-
CKHX PSIOB CJIOB Ha MaTeprajaX PyCCKOTO W aHT-
JUICKOTO acCOUMATUBHBIX CJOBapei (manee aaH-
HbIE TPUBOJSTCS OTHOCHTENBHO MPSMOTO M 00part-
HOTO cioBapeit, 06o3HaueHHbIX kak [IC u OC). Kak
[TOKa3aJIi UCCIIEIOBAaHUS (3/1€Ch W Jajiee MBI TOBO-
puM 00 accOIMaTUBHBIX Mapax, OO0pa3oBaHHBIX C
BBIJITICHHBIMU AHTJIMACKUMH M PYCCKAMH KITIOUe-
BBIMH CHHOHMMaMHd (YKa3aHbl BBINIE), OOHEKTHBH-
pytormumu koutent YYXKIOCTD), B accommaTus-
HOM Te3aypyce aHTJIMICKOTO sI3bIKa MOJHOCTHIO OT-
CYTCTBYIOT aCCOIIMATHBHBIE IMaphl MEXIY BBIIE-
JIEHHBIMH CHHOHUMAaMU U JIOOBIMH TJIarojiaMu-
peakiuamu [15] (B oTIu4me OT pycCKOro accolua-
THBHOTO Te€3aypyca, B KOTOPOM B acCOIMAaTHBHBIE
Mapel C UHOU — OPY2OU — 4YHCOU — OanbHUll (Oane-
Kuil) — 4yoicoblil BCTYTAIOT HE TOJBKO TIaroisl (cp.
yyorcor — npuwen 2, ne opams 1 (IIC), uyocoe —
opams 4 (11IC) u 1. 11.), HO M CyIIECTBUTEIBHBIC, aC-
COLIMATHBHO CBS3aHHBIC C JBIKCHHEM, HarpUMep,
opyeoii — nymo 4 (I1C), uyarcoti — cmpannux 2 (I1C)).
Nmeercs MHOXECTBO acCONMATUBHBIX Iap: a) CO
cnoBamu-peakuusmu equal, unequal, uneven (pas-
HBIH, HEpaBHBIN, HEPABHOMEPHbIi), Harnpumep, dif-
ferent — unequal 15 (OC), ‘oTinMuHBII — HEpaBHO-
MepHBIA’; 0) co cloBoM-peakuueil separate (or-
nenbHbIi) (cp. different — separate 10 (I1C), ‘oTmuy-
HBI — OTAENBHBIN’); B) CO CIOBaMH-PEAKIHSIMH,
umetommmu  npedukc out, mampumep, outlandish,
outlaw (cp. foreign — outside 2 (TIC), ‘uHOCTpaHHBII
— cHapyxu’ . [IpuBeieHHbIE PUMEPHI B PYCCKUX ac-
COILIMATUBHBIX peaklusix He Habmomarores [16].
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B anrnmiickom Te3aypyce MHOTO acCOIHATHB-
HBIX Tap co cioBaMu-peaknusamu individual (uumu-
BUJI / MHIMBUIyaJbHBIN), PErson (JimdaHocTh), Others
(npyrue), people (;roau). Cpasuum: different — indi-
vidual 2 (IIC), separate — individual 4 (ITIC), distinct
— individual 7 (TIC), different — others 6 (OC), pecu-
liar — people 2 (TIC), separate — people 2 (IIC); for-
eign — people 3 (ITC), unusual — people 2 (T1IC); di-
verse — people 8 (OC). EnuHCTBEHHOI acCOIUATHB-
HOM mapoii co ciaoBoM-peakmueit family cram cumo-
uum unfamiliar (cp. unfamiliar — family 2 (TIC))
[15]. B To BpeMs KaKk B pyCCKOM acCOIIMATHBHOM Te-
3aypyce Mbl HaOJIIOJ]aeM TaKHe CIIOBa-pPeakiluy, Kak
P00, pooHoi, dom (cp. uyacoii — dom 5 (I1C), opyeoii
— oom 10 (IIC), oanvnuii — poocmeennux S5(I1C),
unoti — poo 1(I1C)), ecam peyb UACT O JOIIX, TO
HAOJIOJA0TCS acCOIIMAaTUBHBIC Maphl HE C 00e3MH-
YEHHBIM — JII0OU, UHOUBUO, TUYHOCTb, & C KOHKPET-
HBIMH MPEICTABUTENAMU CEMBbU WK pojna (cp. uy-
acot — myaxc 5 (IIC), Opye, 0501, peberok, cmy-
oeum 1(IIC); opyeoti — myaxc (7), mysxcuuna, Ha-
yanonux 1 (IIC) n t.11.) [16].

Yacto BCTpeyarOTCs aHTJIIMHCKHE acCOIUaTHB-
Hele Tapel co cioBom foreign wmmm race (cp.
different — race 3, racism 3 (IIC), foreign 20 (OC);
strange — foreign 2 (IIC), foreign 10 (OC);
unfamiliar — foreign 16 (IIC), outlandish 2 (OC);
alien — foreign 34 (IIC)) [15]; B pycckoM accoiua-
THBHOM TE€3aypyce WX YaCTOTHOCTh TOPa30 HUXKE:
yyosrcowiti — unocmpannvii 1 (OC), uyorcoti — umo-
cmpaney 1 (IIC), opyeoii — Anenuuanun 1 (I1C),
unocmpannwiti 2 (OC) [16].

B pycckom acconmaTuBHOM Te3aypyce 0oibIoe
KOJINYECTBO aCCOIMATUBHBIX Map oOpasyercs: a) co
CIIOBAMHU-PEAKIMAMH, 0003HAYAIOIIMMH TPEIMETHI 1
sBIIeHUs (Cp. uyoxcou — 2onoc 8, bepee 3, kapman 3
(OC); 6) ¢ TakuMH CIOBaMHU-PEAKIUAMU, KaK BHeuUl-
nutt | 6auskuti (cp. wyorcou — enewnul 2 (OC), 6aus-
kui 1 (IIC)) [16]. B anrnmiickoM MHOTO accorua-
TUBHBIX TIAP CO CJIOBAMHU-PEAKIUAMHU MYMAaHm, Ku-
bope, enezemnou u T. m. (cp. strange — mutant 3
(OC), mutation 3 (OC), alien — space 20 (TIC);
weird — mutant 4 (OC)) [15].

B anrnmiickux accouuMaTUBHBIX Mapax MOXHO
MOBCEMECTHO BCTPETUTh OIPOMHOE KOJHYECTBO
CJIOB-pEaklMii C pyraTenbHOW KOHHOTammeu (cp.
queer, weirdo, freaky, quirky, wacky, eerie, wacko,
wonky, fishy, quark, dorky, kinky, warped, goofy u
Ip. — ‘CTpaHHBIN, 4y/JAaKOBaThId, IPUYYJINBbIHI, 13-
BOPOTJIMBBIM, CyMacIHIEAIINN, >KYyTKHH, YOKHYTBIMH,
MMOIO3PUTENBHBIN, TYMOH, u3BpamieHbrii’) [15]. B
PYCCKOM si3bIKe Hauboliee OTPHUIIATENbHbIC PEaKIInU
BBI3BAJIO CJIOBO-CTUMYIN uyoicoti (Cp. cmpawunviii 2
(I1C), nyearowuii 1 (I1C). JlaHHBIA CTUMYN TaKke
00pa3oBBIBAN ACCOIMATUBHBIE IApbl CO CIOBaMH,

HUMEIOIIUMH HICOJOTMYECKYI0 U BPaKICOHYIO KOH-
HoOTaruio, HanpuMmep Oyparcyazuoiii 2 (OC) [16].

AHanu3 aHTIMHACKOTO acCOIMATHBHOTO Te3aypy-
ca, B IEPBYIO OUepe/Ib, TOKA3aJd HECOBNAJICHUE HEM-
TpPaJIbHOW KOHHOTALMM Y y3yalbHbIX 3HAYEHUI pac-
CMaTpUBaEMBIX CHHOHHMOB M SIPKO BBIPKEHHON
HEraTHBHOI KOHHOTAlLlUU Yy CIOB-pEaKIMi Ha BBIJE-
JICHHbIC CHHOHUMBI-cTUMYJIBI (cp. different 1. Hav-
ing characters or qualities which diverge from one
another; having unlike or distinguishing attributes;
not of the same kind; not alike; of other nature, form
or quality. 2. In a weaker sense used as a synonym
for other, as denying identity, but without any impli-
cation of dissimilarity; not the same, not identical,
distinct [12]; u Takume cioBa-peaknuu kak freak
(‘aymax’) 22 (OC), black sheep (‘mapmuBas oBma’)
17 (OC), weirdo (‘ormoposok’) 13 (OC), misfit
(‘meymaunuk’) 12 (OC), queer (‘cTpaHHBIH, MOI03-
purenshbiii’) 10 (OC), weird (‘cTpaHHBIA, CBEPXb-
ecrectBennbii’) 10 (OC), quirky  (‘ymwibrif,
noBkwmii’), oddball (‘uymak, cymacopon’) 9 (OC),
quirk (‘mpuuyma’) 7 (OC), alien (‘uHOMITaHETAHHUH)
6 (0C) [15].

[Ipu cpaBHEeHMM acCOLMATHUBHBIX Map C BbIAeE-
JICHHBIMU aHTIMACKUMH U PYCCKHMMHU CHHOHMMAaMH B
KauecTBE CTHMYJIBHBIX CJIIOB OKa3aJ0Ch, 9YTO OCHOB-
HBIMH MMIUTMIUTHBIMU CMBICIIAMH, 3aKJIa/[bIBAEMbl-
MU B IOHUMAHUE YYyKJIOCTU B aHTJIMMCKON KYJbType
CTald KOHCEPBAaTUBHOCTb, KpaWHSAS HENPUMHUPH-
MOCTh K MHOMY 00pa3y >KW3HU, WHIUBUIYAIIHU3M,
00€3TMYEHHOCTh TOTO, YTO OTHECEHO K YYKIOMY
(9y’x0My), OTCYTCTBHE CBSI3M MEXIy CBOMM — Uy-
*uM U cembelt, porom; UYIKJIOCTD ycroitunBo
aCCOLIMUPYETCS] ¢ BHE3EMHBIM, MHOIUIAHETHBIM, He-
MIOHATHIM, HEMO3HAHHBIM, B TOM YHCIIE WHOCTpaH-
HbIM. B TO ke BpeMs B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3Ha-
Hun YYXIOCTD acconumpyercd ¢ KOHKPETHBIM
YeJIOBEKOM (MYXKeM, CTyIEHTOM, IpernojaBaTesieM)
Wi mpeaMeroM (KapMmaH, J0opora, aBToOyc); peak-
WS Ha WHOM, YYXKOW, Uy KIbIii 00pa3 KU3HH, KYIIb-
Typy, s13bIK yamie HeirpanpHas; UYXKIOCTD tecHo
CBsI3aHa C UJICOJIOTUEH, pETUTUEH.

3akioueHue

CortacHO TMPOBEIACHHOMY COTIOCTABUTEILHOMY
aHaIu3y, y3yalbHble W HUMIUIMLUUTHBIE CMBICIBI,
00yCIaBIMBAIOIINE TOHUMAaHUE TY)KIIOCTH PYCCKUM
W aHTJIMUCKUM 3THOCAMH, OKa3bIBAlOTCS 4acTO MPO-
THUBOMOJIOKHBIMU. ECIM B PyCCKOM SI3BIKOBOM CO3-
HAHUMU 4YyXJOCTh OLIEHMBACTCS U OCO3HAETCS C IO-
3HIUN TYXOBHOCTH, COOOPHOCTH, IIPH ATOM UYXK/0€
BOCHPUHUMAETCSI HEUTpaJibHO, TO B AaHIJIUUCKOM
SI3IKOBOM CO3HAHHUM OLIEHKA [0 MPUHLHUIYY CBOM —
Yy>KOM CTpPOUTCS Ha palMOHAJIbHOM MOJAXOAE, NMpHU
KOTOPOM JIMYHOE, MHIUBUAyaIbHOE, 000CO0IEHHOE
MPOTUBOIIOCTABICHO B PaBHOM MepEe BHE3EMHOMY,
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HETMIOHSITOMY M HWHOCTPAaHHOMY, HMHO3EMHOMY; TO,
YTO HE COOTBETCTBYET HPHUBBIYHOMY, 3HAKOMOMY, TO
€CTh CBOEMY, BOCIPHHUMAETCS KpailHe HEeTaTHBHO.
[Tonumanue U 3aMeHa KyJbTYPHBIX JIAKYH OCMBIC-
JICHHBIM MOIXOAOM K HMHOH KyIbType HEH30eXKHO
CHIDKAeT HETaTHBHOE BOCIIPHSITHE HY)KOTO / Ty>KI0-
ro.
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